Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

O ranga SAyi-kAmbhOji 

In the kRti 'O ranga SAyi' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgarAja prays to the 
Lord of Sri rangaM. 

P O ranga 'SAyi 2 pilidtE 
3 0(y)anucu rA rAdA 

A 4 sAranga dharuDu gUci kailAs- 
(A)dhipuDu kA lEdA (O ranga) 

C bhU-10kavaikuNTham(i)di(y)ani 
nl lOna nIvE(y)uppongi 
6 SrI 101uDai(y)uNTE mA 
dnta tirEd(e)nnaDO 
mEl( O) rva lEni j anulalO nE 
migula nogili divya rUpamunu 
mutyAla sarula(y)uramunu kAna 
vacdti tyAgarAja hRd-bhUshaNa (O ranga) 

Gist 

O Lord redining in ranga vimAna! O Lord who is the adornment of the 
heart of this tyAgarAja! 

When I call You, can't You come responding 'O'? 

Didn't Lord Siva become the Lord of kailAsa by beholding You? 

Considering this place to be vaikuNTha on the Earth, exulting all by 
Yourself, if You remain enamoured with lakshml, pray tell me when our worries 
would be relieved? 

Having suffered a lot among people who could not withstand others’ 
excellence, I have come to behold Your divine form and Your chest with pearl 
necklaces shining therein. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord reclining ( SAyi) in ranga vimAna! When I call (pilidtE) You, can't 
(rAdA) You come (rA) responding (anucu) 'O' (Oyanucu)? 

A Didn't (lEdA) Lord Siva - the holder (dharuDu) of antelope (or deer) 
(sAranga) become (kA) the Lord (adhipuDu) of kailAsa (kailAsAdhipuDu) by 
beholding (jUd) You? 

O Lord redining in ranga vimAna! When I call You, can't You come 
saying 'O'? 


C Considering this place (idi) to be (ani) vaikuNTha (vaikuNThamu) 
(vaikuNTamidiyani) on the Earth (bhU-lOka), 

exulting (uppongi) all by Yourself (nl lOna nlvE) (nlvEyuppongi), 
if You remain (uNTE) enamoured (lOluDai) (lOluDaiyuNTE) with 
lakshml (Sri), 

pray tell me when (ennaDO) our (mA) worries (dnta) would be relieved 
(tlrEdi) (tlrEdennaDO)? 

Having suffered (nogili) a lot (migula) among people (janulalO) who 
could not (lEni) withstand (Orva) others' excellence (mElu) (mElOrva), 

I (nE) have come (vacdti) to behold (kAna) Your divine (divya) form 
(rUpamunu) and Your chest (uramunu) with pearl (mutyAla) necklaces (sarulu) 
(sarulayuramunu) shining therein; 

O Lord who is the adornment (bhUshaNa) of the heart (hRt) (hRd- 
bhUshaNa) of this tyAgarAja! 

O Lord reclining in ranga vimAna! When I call You, can't You come 
saying 'O'? 


Notes - 
Variations - 

x - SAyi - SAyi. 

2 - pilidtE - piladtE. 

References - 

4 - sAranga dharuDu - In the episode at dAruka vana, as bhikshATana, 
Lord Siva acguires deer (antelope). The dArukA vana episode, in brief, is 
available in the web sites - 

http://www.shaivam.org/ index.html 
http://www.dlshq.org/ download/ lordsiva. pdf 

sAranga - Similar sounding word (spelt differently) 'SAmga', refers to 
bow of Lord vishNu - hence 'SAmga pANi'. 

General - The legends about Lord ranganAtha and the drcumstances 
under which this kRti (O ranga SAyi) came to be sung by Sri tyAgarAja is given in 
http://ramanuia.org/ sv/ temples/ sriranqam/ . 

For ranganAtha ashTakaM of Adi SankarAcArya, please visit website - 
http://www.shastras.com/ adisankara/ ranqanathashtakam/ 

Comments - 

3 - Oyanucu - O + anucu - The method of responding when called by 
some one. 

5 - jUd kailAsAdhipuDu - the exact location of this episode is not 
traceable. 


6 - Sri 101a - the word 101a' actually means 'a person who is in love head 
over heals'. This is a ridicule of the Lord that He has forgotten His duties (of 
protecting His devotees). 

Devanagari 

^T. 3ft Tf Wfa NHMd 
3fr(^r)^ tt w 
3T. Rfb 

(3Tt) 

^T. 

if iti(Tr)Wjf 
it TfT 

e$ti i 

HI life fcoq- 

■RRTR ^FT 

orfllfcT c^FTTTR (#) 

English with Special Characters 

pa. o ranga sayi pilicite 
o(ya)nucu ra rada 
a. saranga dharadu juci 

kaila(sa)dhipudu ka leda (o) 
ca. bhu-loka vaikuntha(mi)di(ya)ni 
ni Iona nive(yu)ppongi 
sri ldludai(yu)nte ma 
cinta tire(de)nnadd 
melorva leni janulalo ne 
migula nogili divya rupamunu 
mutyala samla(yu)ramunu kana 
vacciti tyagaraja hrdbhusana (o) 



Telugu 

£>. 0 6sb oo 0©0ii 
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0 (O&) 0 O 0 J CP CPCP 
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Tamil 

u. 6£> ijrajss 3 e7U/7uSl lSIg 61#IG^ 
g£(u_])6p<9r ijrr ijrrfgrr 3 
GromjrEJSs 3 £5 4 0@ 3 go© ) #l 
ian«Gun'(emn')^l 4 i_|@ 3 an - Geofjp 3 (@) 

a. ^-(oGOtra e«Psu(g,(o?5VTi 2 (u51)^1 3 (uj)ioO i n 

if CoSorrioffT jSGeu(u_|)u(olunTEdc^1 3 
l^f, Gso[T^jiar)i_ 3 (LL|)io5pGL loft 
cflrfjig ^Glj(Q^ 3 )io5TioffTGl_[T 3 
GLD(Gco[r)iteu Gsoissfl gogpjeoGaiFT <3® 
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as ^l0surrrEjffi^^l£b uOTsiflQarrsrorGi—iTGiofiT! 
^anypa^rreb, 'fis'QiuaiT GurnsorrarrigrT? 

enijrEJffiGmrB§iG6urT65T te_65Tan«>Ta) aaror® 
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surgG^eir; ^u_irTffirrrTff«ifl«n ^ifguj ^sroflffisoGsiT! 
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Kannada 
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n ‘ 
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oo 
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o 
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Malayalam 
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63O(0Q))(D^^ (00 (00(30 
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(W^OCTKOOS af>^(3(S^o3d6TT> (63 0) 

Assamese 

*T. ^3 ^5T faPlib(Af) 

V3(?T)^ ?T 

v5T. ^Tt^T vyjJB 

^Tt(5Tt)f^^ C5TCT (V3) 

f C^TK %^(^)C^rtf5f 

vflRC^JW 
C#T v^c-IMr (7T 
f^T'QoT (TTtf^T fw?J 
3 ^ 55 T(l)^i 
^imns? ^prr (\3) 

Bengali 

^f. ^3 “I# faPlibCvf) 

V3(?T)^ <Tf 3W 

v5T. ^5T ^fF 

^Tt(5Tt)f^^ <tf C^FTt (V3) 

f. v^-coTt^ w^Kf^oftooft 
f C=FtF %^(^)C^ftR 
# (=T^fvF(^)C% 

05# v^IMt CF 

f^T'QoT (TTtf^T fWF W' 9 f s JJ 



ssrt^ratvsf (\3) 


Gujarati 

H. *4 ?s-°l ?llEl mrfkA 

*\ 

4l(4)<n*t ?l ?iu 
*H. ?-LL?S-°L U^s °vRl 

*> O C\ 

k-UC^iL)^^ 5L c-Ul (4l) 

*1. CH-c4s 4§l?6(Pl)E(M.)Pl 

4 c4*i 44 (^)Wl&>l 

4 c4aS(U)^ HL 

[Vet ctU(fc)a.sl 
444 dPi c v c tC'ic4 cl 
Pl°l a 4(4(4 E^t 

HcULCH. $i^a(u)?Hct 5 1^1 
4V(ct cUL°L?L c V diCHXl^L (41) 


Oriya 

0 - (3 0 GP €llS 0006 G 
G(Q)0Q Ql 0101 

ex ex 

21 - QI 0 GP 000 00 

CX CX Os 

6901 ( 01)000 91 6001 (C 3 ) 

ex ex 

0 - Q- 60 IQ 6 ^ 9 ^( 0 ) 0(000 

Os ex 

01 6010 0168 (J&) 600 IGP 

01 601060 ( 006 ^ 01 

— 1 ex ex 

00 0160 ( 60)0601 
n 

606018 600 000601 60 

ex 

000 60100 08 H 0000 


Os ex ex 


0GHI0 000(00000 910 

ex ex ex ex ex 

8©G GHI00IG 0000 ((3) 

6 Os 



Punjabi 

U. % ^dT 7?^ fufefas 

*f. H'disdl qff rtf? 

^(7T)fay|7 W (%) 
15--&Z «iot'e6(fk)fe(CT)fe 
c#t(^)y7}fe^T 
7 ^ W 

fes 

Hfe rtrt'M& 

fi-fdJH ^felfe fter 5V7j^ 
7j3Jm ^77 

cM'dld'rt Rjtd'dd'e (§) 



